	Property Development Contract

This contract is entered into in Dubai on 00 r 2013 by and between:
 (the “Second Party”)
Preamble
Whereas, the First Party owns plot no 55 in Dubai Marina, Dubai, with area of 3,270.46 Sq. Meters referred to hereafter as “the Plot” as marked in the affection plan as attached in Schedule A as being part of this contract; and 
Whereas, the Second Party would like to utilize the Plot for a period of years by constructing on it for the purposes of onward sale or lease of units in the building.

Now and therefore, both parties, in their legal capacity, agree on the followings clauses;

Clause (1) 

The preamble above is part of this contract.

Clause (2)

First Party agrees that Second Party constructs on the Plot owned by the First Party in accordance with the the Title Deed and affection plan issued by the Dubai Land Department “the Department” according to the designs approved by relevant authorities. 
Clause (3)

· The duration of this contract is 4 years starting from the date of signing of this contract to the Second Party and there will be at least 36 months allowed for the construction. 
Clause (4)
The Second Party agrees to pay the First Party 95% of the estimated net profit achieved from the development and sale of the project, in exchange for utilizing the Plot. The payment shall be made as follows: 

· 25% after 6 months from the date of this contract.

· 25% after 12 months from the date of this contract

· 25% after 18 months from the date of this contract 

· 25% after 24 months from the date of this contract
Clause (5)

First Party commits to providing all documentation to Second Party regarding the legal status of the Plot and whatever proves that it is suitable for freehold sale and/or leasehold development.

Clause (6)

The Second Party agrees to, in addition to its other commitments in this contract, the following:

a. Constructing new building(s) on the Plot no later than 4 years from the date of this contract and agrees to bear all necessary costs towards this.

b. Comply and adhere to all local laws applicable to the Plot and the building(s) to be constructed upon it including HSE requirements

c. Open an escrow account dedicated to the project according to the regulations of RERA

d. Obtain the necessary approvals from the Master Developer, the Municipality & RERA and complete the required percentage of enabling works before selling on the units of the project as per ongoing requirement

e. Link the payments to construction and certify the payment schedule by RERA.

f. Register off plan sales contracts at the Department.

g. Both Parties have agreed and confirm that the Second Party performs functions under this agreement as an agent of the First Party 

Clause (7)
The First Party commits to sign all necessary documentation including authorizing the Second Party to facilitate its utilization and investment of the Plot including documentation required to issue all permits and licenses to construct all new building(s) on the Plot. The Second Party has the right to represent the First Party at all governmental agencies and in all matters related to the Plot and the building(s) to be constructed upon it to the limit required to construct building(s) and onward selling or leasing them.

The First Party further commits to extending necessary assistance and support in case the Second Party faces any hurdles in obtaining the licenses and permits required for the purpose of this contract. The First Party also agrees not to interfere with the Second Party’s utilization and development of the Plot for the duration of this contract and further not to enter in any other contract with any other party regarding this Plot or any new building(s) on it for the duration of this contract.

Clause (8)

The Second Party has the right to make any changes to the building(s) during this contract without reverting to the First Party.

The First Party shall not interfere in the drawings related to the construction of building(s) or any changes on it.

Clause (9)

Both parties agree that after completing the construction and obtaining the completion certificate from relevant authorities and registering the units at the Department, the ownership of the Plot and the building(s) upon it shall transfer to the individual purchasers of the units in accordance with the joint ownership law and it is executive guidelines so long as the sales & purchase agreements with the respective purchasers is not in conflict with this. This will also be applicable to “right of use” or leasing no longer than 99 years in accordance with the laws regarding this.

Clause (10)

1. Notwithstanding of what is mentioned in clause (3) no party has the right to terminate this contract during the validity of it. Furthermore, the contract only expires after constructing the building(s) and registering the purchasers at the Department in accordance with its rules and regulations.

2. The land owner and the developer are jointly liable to complete the project and hand over units to investors who comply with the terms and conditions of the Sale and Purchase Agreement.
Clause (11)

The official address for notifications for both parties is as mentioned above and remains the same until either parties informs the other in writing.

Clause (12)
Both parties agree to arbitrate RERA being as in unbiased facilitator. In the event that either party refuses the suggesting arbitration the matter shall be forwarded to the Dubai International Arbitration Center in accordance with it is rules and regulations.

This contract issued in three originals, one for each party and the third for official use.

Signed for and on behalf of the First Party by: 
Signed for and on behalf of the Second Party by:

	عقد تطوير أرض
حرر هذا العقد بدبي اليوم الموافق بواسطة و بين كل من: 
 ( الطرف أول ) و
 ( الطرف ثاني)
التمهيــــد: 
يمتلك الطرف الأول قطعة الأرض رقم:( 00 ) الكائنة, البالغ مساحتها قدم مربع ويشار إليها فيما بعد بـ "قطعة الأرض" المحددة الحدود والمعالم بالخريطة المرفقة بهذا العقد والمرفقة بالملحق ( أ ) باعتبارها جزءا لا يتجزأ منه، و
 يرغب الطرف الثاني في استغلال قطعة الأرض خلال فترة زمنية  بإقامة مباني عليها وتمليكها/ تأجيرها للغير وقد لاقت هذه الرغبة قبولا لدي الطرف الأول.
بناء عليه أقر الطرفان بأهليتهمـا للتعاقد واتففا على الشروط والأحكام الآتية:
المادة (1) 
يعتبر التمهيد جزءا لا يتجزأ من هذا العقد وتفسر إرادة الطرفين على مقتضاه. 
المادة (2) 
وافق الطرف الأول على أن يقوم الطرف الثاني باقامة مبان على قطعة الأرض المملوكة له بموجب شهادة الملكية الصادرة من دائرة الأراضى والأملاك "الدائــرة" وطبقا للتصاميم والمخططات المعتمدة من الجهات المختصة.
المادة (3) 
3.1 مدة هذا العقد هي ( 4 ) سنوات تبدأ بتوقيع هذا العقد للطرف الثاني، وسوف تكون فترة الإنشاء المسموح بها 36 شهرا على الأقل.
مادة (4)
يدفع الطرف الثاني للطرف الأول 95 % من إجمالي صافي العوائد التي سوف يتم تحصيلها من مبيعات المشروع فى مقابل تمكينه من أستغلال الأرض وتكون واجبة الدفع على النحو التالى:
· 25% بعد (6) أشهر من تاريخ هذا العقد
· 25% بعد (12) شهر من تاريخ هذا العقد
· 25% بعد (18) شهر من تاريخ هذا العقد
· 25% بعد (24) شهر من تاريخ هذا العقد
مادة (5)
يلتزم الطرف الاول بتوفير كل المستندات والاوراق الثبوتية للطرف الثاني عن الوضع القانوني لقطعة الارض وبما يثبت أن الارض مناسبة لاغراض التمليك الحر/ أو المقيد حسب الأحوال.
المادة (6) 
يلتزم الطرف الثاني – فضلا عن التزاماته الأخرى المنصوص عليها فى هذا العقد- بما يلي: 
1) تشييد مبانـي جديدة علي قطعة الأرض  في موعد أقصـاه (4) سنوات من تاريخ هذا العقد ويتحمـل الطرف الثانـي وحده كافة التكاليـف والمصـاريف اللازمـة لذلك.
2) مراعـاة القوانين والأنظمـة المحلية التي تنطبـق على قطعة الأرض والمبـاني التي ستـقام عليـها بما في ذلك القوانين وأنظمة البيئة والصحة والسـلامة .
3) فتح حساب ضمان للمشروع يخصص حصريا لاقامة المشروع طبقا للنظم المعمول بها لدى مؤسسة التنظيم العقارى (المؤسسة)
4) الحصول على الموافقات اللازمة من المطور الرئيسى والبلدية والمؤسسة وانجاز النسبة المطلوبة من أعمال التشييد قبل الأعلان عن بيع وحدات المشروع للغير حسب القوانين.
5) ربط الدفعات بالأنجاز واعتماد جدول الدفعات من المؤسسة.
6) تسجيل عقودات بيع الوحدات على الخارطة لدي الدائرة
7) إتفق الطرفان وأكدا أن الطرف الثاني يقوم بمهامه في هذه الإتفاقية كمدير/وكيل للطرف الأول .
المادة (7) 
يلتزم الطرف الأول بالتوقيع على كافة الأوراق اللازمة بما في ذلك  توكيل خاص للطرف الثاني لتسهيل استغلال الطرف الثاني واستثماره لقطعة الأرض بما في ذلك الأوراق اللازمـة لإستصدار جميع الرخص والتصاريح اللازمة لبنـاء مبان جديدة على قطـعة الأرض وللطرف الثاني حق تمثيل الطـرف الأول أمام كافــة الجـهات الحكومية في المعاملات المتعلقة بقطعة الأرض والمباني التي ستقام عليــها في حـدود ما يلزم لإنشاء المباني الجديدة وتمليكها أو تاجيرها للغير وفي حالة حدوث أي معوقات للطرف الثاني في سبيل الحصول على التراخيص والأذونات اللازمة لأغراض هذا العقد يلتزم الطرف الأول بتقديم كافة المساعدات بصفته المالك لتأمين الحصول على التراخيص والأذونات والموافقات وغيرها  ، كما يتعهـد الطرف الأول بعدم التعرض للطرف الثاني في استغلاله وحيازته للأرض وما سيقام عليها من بناء جديد طوال مدة هذا العقد وعدم التصرف في الأرض وما سيقام عليـها من مبانـي جديدة بأي شكل من الأشـكال للغـير أثناء سريـان هذا العقد. 
المادة (8)
يحق للطرف الثاني إجراء أي تعديلات في المباني خلال مدة العقد دون الرجوع الى الطرف الأول ولا يحق للطرف الأول التدخل في المخططات والرسومات الخاصة بإنشاء المباني او أي تعديلات عليها.
المادة (9)
أتفق الطرفان على أنه بعد أقامة البناء والحصول على شهادة الأنجاز من السلطات المختصة وتسجيل وحداته لدى الدائرة تؤول ملكية الأرض والبناء المقام عليها الى مشترى الوحدات طبقا لقانون الملكية المشتركة ولوائحه التنفيذية مالم تنص عقود البيع المبرمة مع المشترين على خلاف ذلك, وينطبق ذلك على حق الأنتفاع أو الأيجار لمدة لا تجاوز 99 سنة مع مراعاة الأحكام الخاصة بهذه الحقوق.
المادة (10)
1. على الرغم مما ورد فى المادة (3) لا يجوز لاي من الطرفين المطالبة بانهاء العقد خلال مدة سريانه ولا ينتهى العقد الا بعد أقامة البناء وتسجيل وحداته لدى الدائرة باسماء المشترين طبقا للنظم المعمول بها لدى الدائرة.
2. يعتبر كل من مالك الأرض و المطور ملتزمين بالتضامن لتنفيذ المشروع وتسليم وحداته للمستثمرين الذين أوفوا بالتزاماتهم التعاقدية. 
المادة (11)
المقر الرسمى  المختار للطرفين للتبليغات هو العنوان المبين بديباجة هذا العقد بعد اسم كل منهما ما لم يخطر أحد الطرفين الآخر بتغيير عنوانه خطيا. 
المادة (12) 
وافق الطرفان على أنه فى حالة نشوء نزاع بينهما حول تفسير أو تنفيذ هذا العقد, تتم تسويته وديا لدى المؤسسة باعتبارها وسيط محايد, وفى حالة عدم قبول الطرفان بالتسوية المقترحة من المؤسسة يحال الأمر الى التحكيم وفقا للنظام المعمول به لدى مركز دبي الدولى للتحكيم .
حرر هذا العقد من ثلاث نسخ, نسخة  بيد كل طرف للعمل بموجبها والنسخة الثالثة للإستعمال الرسمي. 
تم التوقيع نيابة عن الطرف الأول بواسطة :
تم التوقيع نيابة عن الطرف الثاني بواسطة :



